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SCAN MELet’s get started!
Visit our product hub for 
useful tips and tricks on 
getting the most out of 
your new product.

2 Person assembly 
recommended

Need further help?
support@vonhaus.com

See our full range at
www.vonhaus.com

Besoin d’aide supplémentaire ?
support@vonhaus.com

Découvrez notre gamme complète sur
www.vonhaus.com

Benötigen Sie weitere Hilfe?
support@vonhaus.com

Entdecken Sie unser gesamtes
Sortiment auf
www.vonhaus.com

Necesita más ayuda?
support@vonhaus.com

Descubra toda nuestra gama en
www.vonhaus.com

Hai bisogno di ulteriore assistenza?
support@vonhaus.com

Scopri tutta la nostra gamma su
www.vonhaus.com

Maintain a safe distance 
from bystanders.
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Tensioning/Bolts and Washer x4
Lower Bar Tension Bolts and Washer x2
Cable Relief x1
Accessory Roller x1
Cable Clips x2
Lower Bar Support Caps x2
Accessory Roller x1
Hex Key x1
On/Off Trigger Bar
Safety Lock Swich
Safety Flap
Grass Basket
Height Adjustment Lever
Lower Handle Mount
Wheels
Centre Support Bar
Lower Support Bars

Tension / Boulons et Rondelle x4
Boulons de tension de la barre inférieure
et rondelle x2
Dégagement de câble x1
Accessoire Rouleau x1
Attaches de câble x2
Capuchons de soutien do la barre inférieure x2
Accessoire Rouleau x1
clé hexagonale x1
Barre de déclenchement marche/arrêt
Verrouillage de sécurité
Rabat de sécurité
panier d'herbe
Levier de réglage de la hauteur
Support de poignée inférieur
roues
Barre d'appui centrale
Barres d'appui inférieures

Spannen / Schrauben und Unterlegscheibe x4
Die unteren Bolzen-Spannschrauben und die 
Unterlegscheibe x2
Kabelentlastung x1
Zubehörrolle x1
Kabelklemmen x2
Stützkappen der unteren Stange x2
Zubehörrolle x1
Sechskantschlüssel x1
Ein / Aus-Auslöser

Sicherheitsverriegelung
Sicherheitsklappe
Grass Basket
Hebel zur Höheneinstellung
Unterer Griffhalter
Räder
Mittlere Stützleiste
Untere Stützleisten
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Tensor / Tornillos y arandela x4
Pernos y arandelas de tensión de la
barra inferior x2
Alivio del cable x1
Rodillo Accesorio x1
Clips de cable x2
Tapas de soporte de barra inferior x2
Rodillo Accesorio x1
llave hexagonal x1
Barra de activación de encendido /
apagado
Cerradura de seguridad Swich
Flap de seguridad
Canasta de hierba
Palanca de ajuste de altura
Soporte de manija inferior
Ruedas
Barra de soporte central
Barras de soporte inferiores

Tensione/bullonierondella x4
Bulloni di tensionamento della barra
inferiore e rondella x2
Cavo di scarico x1
Rullo accessorio x1
Clip per cavo x2
Cappucci di supporto per barre inferiori x2
Rullo accessorio x1
Chiave esadecimale x1
Barra di attivazione / disattivazione del 
trigger
Blocco di sicurezza Swich
Sportello di sicurezza
Cesta erba
Leva di regolazione dell'altezza
Montare la maniglia inferiore
Ruote
Barra di supporto centrale
Barre di supporto inferiori

EN

FR

DE

IT

ES



Connect the upper Handle bars with Poles (17)
Secure the poles (17) to the unit using Lower Bar Tension Bolts (2). Ensure they are fully tightened 
before use.
Reliez les guidons supérieurs aux montants (17).
Fixez les montants (17) à l'unité à l'aide des boulons de tension des traverses inférieures (2). Vérifiez qu'ils 
sont entièrement serrés avant utilisation.
Verbinden Sie die oberen Griffstangen mit den Stäben (17).
Befestigen Sie die Stäbe (17) am Gerät mit den unteren Zugstangenschrauben (2). Stellen Sie sicher, dass 
diese vor der Nutzung vollständig festgezogen sind.
Conecte las barras de manillar superiores con los postes (17).
Fije los postes (17) a la unidad mediante los tornillos de tensión de la barra inferior (2). Asegúrese de que 
estén totalmente apretados antes de usarlo.
Collegare le barre del manubrio superiori ai pali (17).
Fissare i pali (17) all'unità con i bulloni di tensione della barra inferiore (2). Assicurarsi che siano 
completamente serrati prima dell'uso.
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2 PERSON ASSEMBLY RECOMMENDED
Assemblage recommandé à deux personnes

Montage für zwei Personen empfohlen

Se recomienda el montaje con dos personas

Montaggio consigliato con due persone
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1 x2
6 x2

2 x2
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EN
The raking tool lifts surface moss, loose grass, and 
garden debris – the right choice for lighter seasonal 
maintenance when the lawn needs tidying rather 
than deep treatment. 

FR
Cet outil de scarification enlève la mousse en 
surface, l'herbe détachée et les déchets de jardin. 
Il constitue le choix idéal pour un entretien 
saisonnier léger, lorsque la pelouse a simplement 
besoin d'être nettoyée et non soumise à un 
traitement approfondi.

DE
Dieses Vertikutieren Werkzeug entfernt 
oberflächliches Moos, loses Gras und 
Gartenabfälle. Es ist die richtige Wahl für eine 
leichte saisonale Pflege, wenn der Rasen lediglich 
aufgeräumt und keiner tiefgreifenden Behandlung 
unterzogen werden muss.

DE
Wechseln Sie zum Vertikutieren Werkzeug, wenn 
der Rasen eine intensivere Pflege benötigt. Es 
arbeitet tiefer, um hartnäckigen Rasenfilz zu 
entfernen und die Oberfläche aufzulockern – für 
eine bessere Luftzirkulation und Aufnahme.

ES
Esta herramienta de escarificación retira el musgo 
superficial, la hierba suelta y los residuos del 
jardín. Es la opción adecuada para un 
mantenimiento estacional ligero, cuando el césped 
solo requiere limpieza y no un tratamiento 
profundo.

ES
Cambie a la herramienta de escarificación cuando 
el césped requiera cuidados más intensivos. Actúa 
en profundidad para extraer el fieltro vegetal 
persistente y airear la superficie, logrando un mejor 
flujo de aire y absorción.

IT
Questo strumento scarificante rimuove il muschio 
superficiale, l'erba sciolta e i detriti del giardino. È 
la scelta perfetta per una manutenzione stagionale 
leggera, quando il prato ha solo bisogno di essere 
riordinato e non di un trattamento approfondito.

IT
Passare allo strumento scarificante quando il prato 
richiede cure più intense. Lavora in profondità per 
rimuovere il tappeto vegetale ostinato e liberare la 
superficie, garantendo una migliore circolazione 
dell'aria e un maggiore assorbimento.

EN   Raking Tool
FR   Outil de scarification

DE   Vertikutieren Werkzeug
ES   Herramienta de escarificación

IT   Strumento Scarifying EN   Scarifying/Aerator Tool
FR   Outil scarificateur/aérateur
DE   Vertikutier-/Belüftungsgerät

ES   Herramienta descompactadora /aireadora
IT     Attrezzo scarificatore /aeratore

EN
Switch to the scarifying tool when the grass needs 
more intensive care, working deeper to pull out 
stubborn thatch and open up the surface for better 
airflow and absorption.

FR
Passez à l'outil de scarification lorsque la pelouse 
nécessite des soins plus intensifs. Il agit en 
profondeur pour extraire le feutre végétal tenace et 
aérer la surface, afin d'améliorer la circulation de 
l'air et l'absorption.
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SCARIFYING / AERATOR TOOL – FUNCTION          
Aerator Function (Scarifying / Aerating Drum)
When the scarifying/aerator drum is installed, the 
machine performs an aeration and scarification 
function to improve the condition of the lawn.
How the Aerator Works
The drum is fitted with rotating metal blades/tines. 
When the machine is powered on, the drum rotates 
and:
• Cuts into the surface of the soil and turf. 
• Creates small grooves or slits in the lawn. 
• Breaks up compacted soil and thatch layers.
Purpose of Aeration
The aeration function helps to:
• Improve air circulation within the soil.
• Allow water, nutrients, and fertiliser to penetrate 
more effectively.
• Reduce soil compaction.
• Encourage stronger and healthier root growth.
This process contributes to a denser and more 
resilient lawn over time.

EN

VERTIKUTIER-/BELÜFTUNGSGERÄT –
FUNKTION
Funktion des Belüfters (Vertikutier- und
Belüftungstrommel)
Ist die kombinierte Vertikutier- und 
Belüftungstrommel an der Maschine montiert, führt 
das Gerät Belüftungs- und Vertikutierarbeiten 
durch, um den Zustand des Rasens zu optimieren.
Funktionsweise des Belüfters
Die Trommel ist mit drehenden Metallklingen bzw. 
Metallzinken ausgestattet. Wird das Gerät 
eingeschaltet, dreht sich die Trommel und :
• Schneidet in die Boden- und Rasenoberfläche 
ein;
• Erzeugt kleine Rillen oder Schlitze im Rasen;
• Löst verdichteten Boden sowie die 
Rasenfilzschicht auf.
Zweck der Belüftung
Die Belüftungsfunktion erfüllt folgende Aufgaben:
• Verbessert die Luftzirkulation im Erdreich;
• Erleichtert das tiefere Eindringen von Wasser, 
Nährstoffen und Düngemitteln;
• Vermindert die Bodenverdichtung;
• Fördert kräftigeres und gesünderes 
Wurzelwachstum.
Mit der Zeit entsteht durch diesen Vorgang ein 
dichterer und widerstandsfähigerer Rasen.

DE

OUTIL DE VERTICUTAGE / AÉRATEUR –
FONCTION
Fonction de l’aérateur (cylindre de verticutage 
et d’aération)
Lorsque le cylindre combiné de verticutage et 
d’aération est monté sur l’appareil, celui-ci assure 
une opération d’aération et de verticutage visant à 
améliorer l’état de la pelouse.
Fonctionnement de l’aérateur
Le tambour est équipé de lames ou dents 
métalliques rotatives. Lorsque l’appareil est mis 
sous tension, le tambour tourne et :
• Entame la surface du sol et du gazon;
• Crée de petites rainures ou fentes sur la pelouse; 
• Décompactin le sol tassé ainsi que la couche de 
feutre de gazon.
Objectifs de l’aération
La fonction d’aération permet de:
• Améliorer la circulation de l’air au sein du sol;

FR

• Favoriser une pénétration plus efficace de l’eau, 
des nutriments et des engrais ;
• Réduire le tassement du sol ;
• Stimuler une croissance racinaire plus vigoureuse 
et saine.
À long terme, ce procédé permet d’obtenir une 
pelouse plus dense et plus résistante.

HERRAMIENTA DE VERTICUTIDO Y AIREADO – 
FUNCIÓN
Función del aireador (tambor combinado de 
verticutido y aireación)

ES

ATTREZZO PER VERTICUTATURA E
AERAZIONE – FUNZIONE
Funzione dell’aeratore (tamburo misto per 
verticutatura e aerazione)
Quando il tamburo combinato per verticutatura e 
aerazione è installato sulla macchina, 
l’apparecchiatura svolge operazioni di aerazione e 
verticutatura per migliorare le condizioni del prato.
Funzionamento dell’aeratore
Il tamburo è dotato di lame o denti metallici rotanti. 
All’accensione della macchina, il tamburo ruota e:
• Incide la superficie del terreno e del prato;
• Crea piccoli solchi o fessure sul manto erboso;
• Rompe il terreno compattato e lo strato di feltro 
del prato.
Scopi dell’aerazione
La funzione di aerazione contribuisce a:

IT

Al instalar el tambor mixto de verticutido y 
aireación en la máquina, el equipo ejecuta labores 
de aireado y verticutido para mejorar el estado del 
césped.
Funcionamiento del aireador
El tambor está equipado con cuchillas o dientes 
metálicos giratorios. Al encender la máquina, el 
tambor gira y:
• Corta la superficie del suelo y el césped;
• Genera pequeños surcos o hendiduras en el 
césped;
• Descompacta el suelo apelmazado y la capa de 
fieltro vegetal.
Propósitos del aireado
La función de aireado ayuda a:
• Mejorar la circulación del aire en el interior del 
suelo;
• Permitir que el agua, los nutrientes y los abonos 
penetren con mayor eficacia;
• Disminuir la compactación del suelo;
• Fomentar un desarrollo radicular más robusto y 
saludable.
Con el paso del tiempo, este proceso consigue 
un césped más denso y resistente.

• Migliorare la circolazione dell’aria all’interno del 
terreno;
• Permettere all’acqua, ai nutrienti e ai concimi di 
penetrare in modo più efficace;
• Ridurre la compattazione del terreno;
• Stimolare una crescita radicale più forte e sana.
Nel lungo termine, questo processo dà origine 
a un prato più fitto e resistente.
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Firstly, press and hold the 
Trigger Switch (9). Then 
press the Safety Switch 
(10) to start the Scarifier.

Move horizontally on sloped areas.

Déplacer horizontalement sur les zones en 
pente.

Bewegen Sie sich horizontal an geneigten 
Flächen.

Mover horizontalmente en áreas inclinadas.

Sposta orizzontalmente su aree inclinate.
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Lift up the Safety Flap at the rear of the 
Unit to hook the Grass Basket (12) onto 
the brackets. Please read all instructions carefully before use and 

retain for future reference.
Veuillez lire attentivement ces instructions avant. 
utilisation et conservez-les pour pouvoir les 
consulter à l'avenir.
Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfältig und 
bewahren Sie sie als Referenz auf.
Leed todas las instrucciones detenidamente antes 
de usar y retened para futuras consultas.
Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni 
prima
dell'uso e conservarle per una futura consultazione.

Wear suitable footwear.
Portez des chaussures appropriées
Tragen Sie geeignete Schuhe.
Llevar calzado adecuado.
Indossare calzature adatte.

Wear a dust mask
Portez un masque anti-poussière
Tragen Sie eine Staubmaske
Usad una máscara de polvo
Indossare una mascherina antipolvere

INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   

Protect your eyes.
Protégez vos yeux.
Schützen Sie Ihre Augen.
Protejed sus ojos.
Proteggere gli occhi

Protect your ears.
Protégez vos oreilles.
Schützen Sie Ihre Ohren
Protejed vuestros oídos
Proteggere le orecchie.

Protective clothing must be worn
Des vêtements de protection doivent être portés
Schutzkleidung muss getragen werden
Ropa de protección debe ser usada
Indossare indumenti protettivi

Protect your hands
Protégez vos mains
Schützen Sie lhre Hände.
Protejed vuestras manos.
Proteggere le mani.
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CAUTION Sharp edges.
ATTENTION Bords tranchants.
VORSICHT Scharfe Kanten.
PRECAUCIÓN Bordes filosos.
AWERTENZA Bordi affilati.

Maintain a safe distance from bystanders.
Tenez les observateurs à une distance suffisante.
Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu umstehen
Personen ein.
Dejad una distancia segura de los transeúntes.
Mantenere una distanza di sicurezza dai passanti.
Mantener una distancia segura de los transeúntes.

INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   



17 18

INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   



19

INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   

20



21 22

INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   



23 24

INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   



25 26

INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION / INFORMACIÓN / INFORMAZIONE   



DISPOSAL INFORMA  Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authority for 
recycling advice.

CUSTOMER If you are having difficulty using 
this product and require support, please contact 
support@vonhaus.com

To register your product and find out if you 
qualify for a free extended warranty please go to 

. Please retain a proof of 
purchase receipt or statement as proof of the purchase 
date. The warranty only applies if the product is used 
solely in the manner indicated in the warnings page of 
this manual, and all other instructions have been followed 
accurately. Any abuse of the product or the manner in 
which it is used will invalidate the warranty. Returned 
goods will not be accepted unless re-packaged in its 
original packaging and accompanied by a relevant and 
completed returns form. This does not affect your stat-
utory rights. No rights are given under this warranty to a 
person acquiring the appliance second-hand or for com-
mercial or communal use.

All material in this instruction manual are 
copyrighted by DOMU Brands.Any unauthorised use 
may violate worldwide copyright, trademark, and other 
laws.

INFORMATIONS RELATIVES AU RECYCLAGE Veuillez 
recycler là où il existe des installations adéquates. Vérifiez 
auprès de vos autorités locales pour obtenir des conseils 
sur le recyclage.

SERVICE Si vous rencontrez des difficultés pour 
utiliser ce produit et avez besoin d’assistance, veuillez 
contacter 
support@vonhaus.com 

 Pour enregistrer votre produit et découvrir 
si vous vous qualifiez pour une extension gratuite de 
garantie, rendez-vous sur www.vonhaus.com/warranty. 
Conservez une preuve d’achat, reçu ou attestation, pour 
prouver la date de l’achat. La garantie ne s’applique que 
si le produit a été utilisé de la manière indiquée dans la 
section de la page des avertissements de ce manuel et 
que toutes les instructions ont été suivies de manière 
précise. Tous les abus réalisés sur le produit, dans la 
manière dont il a été utilisé, rendront la garantie caduque. 
Les marchandises renvoyées ne seront acceptées que si 
elles sont remballées dans leur emballage d’origine et ac-
compagnées d’un formulaire de retour adéquat et rempli. 
Ceci n’affecte pas vos droits statutaires. Cette garantie 
n’accorde aucun droit à une personne obtenant le pro-
duit de seconde main ou à des fins d’utilisation commer-
ciale ou communale.

DROITS  Toutes les informations de ce ma-
nuel d’utilisation sont protégées par droit d’auteur par 
DOMU Brands. Toute utilisation non autorisée pourrait 
enfreindre les lois mondiales de droit d’auteur, de marque 
déposée ainsi que d’autres lois.

 Bitte entsorgen Sie das Produkt an gee-
igneten Entsorgungsstellen. Fragen Sie bei Ihrer Gemein-
de nach.

 Wenn Sie Schwierigkeiten mit die-
sem Produkt haben und Unterstützung benötigen, 
wenden Sie sich bitte an 
support@vonhaus.com

 Um Ihr Produkt zu registrieren und zu er-
fahren, ob eine kostenlose verlängerte Garantie möglich 
ist, gehen Sie bitte auf . 
Bitte behalten Sie eine Rechnung oder den Kassenzettel 
als Nachweis des Einkaufdatums auf. Die Garantie gilt 
nur, wenn das Produkt nur wie in dieser Anleitung bes-
chrieben verwendet wurde und wenn alle Anweisungen 
befolgt wurden. Jeglicher Missbrauch des Produkts oder 
der Art und Weise, in der es verwendet wird, macht die 
Garantie ungültig. Zurückgegebene Artikel werden nur 
akzeptiert, wenn sie sich in der Originalverpackung be-
nden und wenn ein relevantes und vollständig ausgefüll-

Ihre gesetzlichen Ansprüche. Für Artikel, die gebraucht 
erworben wurden, oder die kommerzielle oder gemein-
schaftlich genutzt werden, entstehen keinerlei Ansprüche 
auf Garantie.

Alle Materialien in dieser Anleitung stehen 
unter Copyright von DOMU Brands Ltd.Jede unautorisi-
erte Verwendung kann das weltweite Copyright, die 
Handelsmarke und andere Gesetze verletzen.

INFORMACION DE  Por favor, reciclad en las 
instalaciones correspondientes. Consultad con vuestra 
autoridad local para obtener consejos de reciclaje.

SERVICIO AL Si tiene dificultades para 
utilizar este producto y necesita asistencia, contacte 
con support@vonhaus.com

 Para registrar vuestro producto y 
averiguar si califica para una garantía extendida 
gratuita, vaya a . 
Conservad un compro-bante de recibo de compra o 
extracto como prueba de la fecha de compra. La 
garantía solo se aplica si el produc-to se utiliza 
únicamente de la manera indicada en la pá-gina de 
advertencias de este manual, y todas las demás 
instrucciones se han seguido con precisión. 
Cualquier abuso del producto o la manera en que se 
use invalidará la garantía. Los productos devueltos no 
se aceptarán a menos que se vuelvan a empaquetar 
en su embalaje original y acompañados por un 
formulario de devolución completo y pertinente. Esto 
no afecta sus derechos le-gales. No se otorgan 
derechos bajo esta garantía a una persona que 
adquiere el aparato de segunda mano o para uso 
comercial o comunitario

DERECHOS DE  Todo el material en este man-
ual de instrucciones está protegido por DOMU 
Brands. Cualquier uso no autorizado puede violar los 
derechos de autor, marcas comerciales y otras leyes 
en todo el mundo.
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INFORMAZIONI SULLO  Si prega di 
riciclare nelle apposite strutture. Chiedere una consulen-
za alle autorità competenti per il riciclo.
SERVIZIO  Se si riscontrano difficoltà 
nell’utiliz-zo di questo prodotto e si richiede supporto, 
contattare support@vonhaus.com 

 Per registrare il prodotto e capire se hai 
dirit-to all’estensione di garanzia, vai su 

. Si prega di 
conservare la ricevuta del pagamento quale prova 
della data d’ac-quisto. La garanzia si applica solo se 
il prodotto viene utilizzato esclusivamente come 
indicato nella pagina delle Avvertenze del presente 
manuale e se tutte le altre informazioni vengano 
accuratamente seguite. Qualsiasi abuso nell’utilizzo di 
questo prodotto invaliderà la ga-ranzia. I resi non 
saranno accettati se non riposti nella confezione 
originale ed accompagnati da un modulo di reso 
completo. Ciò non pregiudica i propri diritti obblig-
atori. La presente garanzia non attribuisce alcun diritto 
a coloro che acquistano prodotti di seconda mano o 
per fini commerciali o condivisi.

 Tutto il materiale contenuto nel 
presente manuale delle istruzioni è protetto da copyright 
di DOMU Brands. Qualsiasi uso non autorizzato 
potrebbe violare il copyright a livello mondiale, marchio 
ed altre leggi.

THANK YOU
Thank you for purchasing your product/appliance. 
Should you require further assistance with your 
purchase, you can contact us at 
support@vonhaus.com

VonHaus is a registered trademark of DOMU Brands 
Ltd. Made in China for DOMU Brands. Unit 30, Stakehill 
Industrial Estate, Middleton, Manchester M24 2RW. 

EU Authorised Representative: Authorised 
Representative Service, 77 Camden Street Lower, 
Dublin, D02 XE80, Ireland.

MERCI
Merci d’avoir acheté notre produit/appareil. Si vous aviez 
besoin d’aide suite à votre achat, vous pouvez nous 
contacter a
support@vonhaus.com

VonHaus est une marque déposée de DOMU Brands 
Ltd. Fabriqué en Chine pour DOMU Brands. Unit 30, 
Stakehill Industrial Estate, Middleton, Manchester M24 
2RW.

Représentant autorisé de l’UE: Service de 
Représentant Autorisé, 77 Camden Street Lower, 
Dublin, D02 XE80, Irlande.

VIELEN DANK
Vielen Dank, dass Sie das Produkt/Gerät gekauft haben. 
Sollten Sie weitere Unterstützung benötigen,  können 
Sie uns gerne unter (email) kontaktieren 
support@vonhaus.com

VonHaus ist eine registrierte Handelsmarke von DOMU 
Brands Ltd. Hergestellt in China für DOMU Brands. Unit 
30, Stakehill Industrial Estate, Middleton, Manchester 
M24 2RW. 

EU-Autorisierter Vertreter: Bevollmächtigter 
Vertreterservice, 77 Camden Street Lower, Dublin, D02 
XE80, Irland.

GRACIAS
Gracias por comprar vuestro producto/aparato Si 
requiere asistencia con vuestra compra, podeis 
contactarnos a
support@vonhaus.com

VonHaus es una marca registrada de DOMU Brands 
Ltd. Hecha en China para DOMU Brands. Unit 30, 
Stakehill Industrial Estate, Middleton, Manchester M24 
2RW. 

Representante autorizado en la UE: Servicio de 
Representante Autorizado, 77 Camden Street Lower, 
Dublín, D02 XE80, Irlanda.

GRAZIE
Grazie per aver acquistato il prodotto. Per ulteriore 
assistenza sul tuo acquisto, puoi  contattarci 
all’indirizzo email 
support@vonhaus.com

VonHaus è un marchio registrato di DOMU Brands Ltd. 
Made in Cina per DOMU Brands. Unit 30, Stakehill 
Industrial Estate, Middleton, Manchester M24 2RW. 

Rappresentante autorizzato dell’UE: Servizio di 
Rappresentante Autorizzato, 77 Camden Street Lower, 
Dublino, D02 XE80, Irlanda.

Let’s get started!
Visit our product hub for 
useful tips and tricks on 
getting the most out of  
your new product.

SCAN ME
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